YK 821.111°2876
TI'anna Jlebeoega
(Kuiscokuii Hayionanvuuil yHieepcumem imeni Tapaca [lleguenxa)

PEKOHCTPYKIIISI OBPA3Y CHY B IEPEKJIAII KOMEII
«COH JIITHBOI HOUI» 0. JIICHSIKA

Cmammio npucesuero 0ocuiodcerHio oopasy cHy 6 komedii B. Illexcnipa « Con nimuvoi Houiy
6 i ykpaincekomy nepeknadi 3a asmopcmeom FO. Jlicuaxa. Ilpoananizosano npacmamuynuil
acnekm 6UKOPUCMAHHA OpamamypeoM memMu CHY 6 n’eci, ocobausocmi MosHUXx 3acobis, 3a
00NOMO2010 SAKUX KOHYenm «COH» peanizyemvCsi 6 MeKCmi OpuliHamy, a makodXdC 6UHAYEHO
Xxapaxkmep nepexiadaybKux cmpameziti, 00panux nepexiadavem i3 Memoro 8i0meopenHs MOGIEeHH s
2epois, emoyiline HanOBHEeHHs K020 YaACMO 3MIHIOEMbCSL N0 BNAUBOM MARIYHOI OTi CHY.

Knrouosi cnosa: nepexnao, nepexnadayvka mpauncgopmayis, con, Lllexcnip.

Amnna Jlebenesa. BOCITPOU3BEJIEHUE OBPA3A CHA B ITEPEBOJAE KOMEJIUN «COH
B JIETHIOXO HOUb» 1O. JINCHAKA

Cmambws noceswena ucciedosanuro oopasza cha 6 komeouu B. [llexcnupa «Con 6 nemmior
Houby 6 YyKkpaunckom nepesode [FO. Jlucuaxa. Iloouepkusaemcs npazmamudeckuil Aacnekm
UCNOBL3068aHUSL OPAMAMYP2OM MeMbl CHA 8 nbece, NPOAHANUZUPOBAHbl OCOOEHHOCMU S3bIKOBbIX
cpedcms, ¢ NOMOWbI0 KOMOPLIX KOHYENm «COHY» peanu3yemcss 8 meKcme OpucuHand, a maxice
onpeoeneH Xapakmep NnepesooyecKux cmpameuil, UCNOIb308AHHBIX NEPeBOOYUKOM C Yelblo
80CNPOU3BEOCHUSL pedlUl 2ePOed, IMOYUOHANbHASL HANOJIHEHHOCb KOMOPOU YaCmO U3MEHAemcs noo
BIUAHUEM MASUYECKO20 8030€UCMBUsL CHA.

Knroueswvie cnosa: nepesod, nepeeooueckas mpancgopmayus, cou, Lllexcnup.

Hanna Lebedeva. RENDERING OF THE CONCEPT «DREAM» IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF W. SHAKESPEARE’S COMEDY «A MIDSUMMER NIGHT’S DREAM»
BY Y. LISNYAK

The article presents an insight into Shakespeare’s «A Midsummer Night’s Dreamy, in
particular rvendering of the concept «dreamy in the Ukrainian translation of the comedy by
Y. Lisnyak. There is some evidence to suggest that W. Shakespeare places great importance on the
dream imagery as only under the magic spell of dreams characters reveal their true personalities
throughout the play. Some of the language constituents of the dream concept were analyzed in the
original including analysis of translation strategies used by Y. Lisnyak to render character’s
speech, most notably shades of emotions evoked in protagonists by the magical effect of the sleep.

Keywords: translation, translation transformations, dream, Shakespeare.

IT’eca «CoH JTHROT HOYi» — ICKPABHIA 3pa30K PaHHKOI peHecaHcHol komenii B. Illexcripa. [i
1IefHO-CIOKEeTHA HATIOBHEHICTh Y THIOBIM i1 TYMaHI3My MaHepi, YTBEp/KYe IACTS SIK HAWBHIILY
LIHHICTh, MPOTOJIOLIye HEBIA €MHE MpaBO JIIOJWHU HA IACTS, a CHEUU(IUHUN KOMIUYHUH 3MICT
JUIIe IMITye dyAepHallbKe MEpPEeKHBO MEPELIKO, 10 caMe JKUTTS CIUIITaE Ha IUISAXY JIIOJUHU B
060poTHOi 3a macTs.

HenoBTtopHa ocobnuBicTh 1i€i komenii — ii ka3koBa (aHTAacTUKa, JIe CUJIaMH MEPCOHAXIB 13
GonbKIOpHOTO, a ToYacTd U MIQOJOTiYHOTO CBITYy TBOPATHCS PpPO3MAITI IMOBOPOTH i
XUTPOCIUIETIHHS JIIOACBKOI fomi. Sk BigoMo, cama Jisi m’ecu Ta ii JiHOBI 0cOOM YTBOPIOIOTH
[IOHAMEHIIIe TP «TIOBEepXm» [4, c. 22]: CBOEPIIHUM KapKacoM s IEHTPATbHUX JIHIA CIOXKETY
CIIyTY€ POMaHTUYHA ICTOPIS Ta HUTIOOHE TOPXKECTBO aiHChKOro repuora Tezes 3 HOro KOXaHoO
Imomitoro; came 10 MOro BECUIBHOTO CBATAa MPHYpOUEHWH 1 macnuBuili ¢iHam Komenil
(mpumyckaroTh, mo m'ecy «CoH mitHboi HOui» B. Illekcnip HamwcaB MpPUHATITHO O SKOTOCH
TPUIBOPHOTO BECUILIS).
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Jpyruii, HiKoM OpOTHIICKHUH MJIaH — AyXH Ta el1b(U, BUTIBKU SKUX € HE JHILIE HEBIJl €EMHOIO
YaCTUHOIO CIIEHIYHOTO MIMCTBA, a W JDKEPEIOM SICKPaBOrO T'yMOpY, /1€ KOMIYHE OyIyeThCS Ha
KOHTpAacTi MK CBITOM JIIOJIeH Ta MariyHux cTBOpiHb. KOHTpacT el peasnizyeTbcsi Ha TPETbOMY
«TIOBepCi» I’€CH, MPEACTABICHOMY KOMIIaHIE0 PEMICHUKIB 3 IX MapoliiHO - Oe3riy3aum
CIIEKTAKJIEM B SIKOCTI JMBEPTHUCMEHTY I'€pLIOI'CbKOI0 BECLLIS, 110 B MEXaX MIEKCIIPIBCHKOTO CBITY €
TUTIOBUMH ISl IpaMaTypra «OJIa3HsIMuy.

Ha mamy nymky, xkoMmenis MICTUTh IlIe€ W YETBEPTHIl «IIOBEpX», HAa SIKOMY MOBHOLIIHHUM
repo€eM BHUCTYIIA€ CaM COH, MariyHWi BIUIMB SIKOTO OuIbIIe 32 OyIb-KOTO 3 MPOTAroHIiCTIB 3MiHIOE
Xi7 ApaMaTU4HOl Jii, BUKpUBAE MPUXOBaHI BaJM repoiB, CMIEThCS 3 HUX, aJle CMiX IIEH 30BCIM HE
37U, a pajlie qpy>KHii, IPUBITHO-TEIUINN, HEMOB KapTH CTAPOTO MPHITEIS.

OcHOBHa MeTa CTaTTi moJyiirae B ToMy, o0 mpoanaiizyBaru, sk B. [llekcmip Brtitae temy
CHYy B TEKCTOBUH TpOCTIp KOMEAil, i, BIAMOBIAHO, MPOCTeKUTH, B sikuii crnoci® FO. JlicHsk
PEKOHCTPYIO€ 00pa3 CHy B mepekiiai. 3a/1sl JOCATHEHHS OCTaBICHOI METH HEOOX1HO BU3HAUYUTHU
XapakTep NepeKIaNalbKuX CTpaTerid, a TaKoX 3aco0iB, BUKOPHUCTAaHHX IepeKiIagadeM s
BIITBOPEHHS BIJTIHKIB €MOIIIii MOBJIGHHS T€pOiB, SKi pa3 MO pa3 3MIHIOKTHCSA MiJ BIUIMBOM
yapiBHOi Aii CHy. Y 1pomeci JOCHiPKeHHsS Oylo BHKOpPUCTaHO HactynmHi wmetomu: (1)
PELenTUBICTCHKUIN (Tak 3BaHE «IEKOAYBaHHS BiJl YMTayay 3 OISy Ha Te, IO Mepekiagad € B
OyZb-IKOMY BUMAJKY CHEpIIy «IHTayeMm» OpHUTriHaly, a JHIIEe MOTIiM Horo iHTtepnperatopom); (2)
KOMITOHCHTHHUH, TpaHchopmariiauii (IepeBUPaKEHHS ), KOHTEKCTYIBHUH TTepeKIIagallbKiil aHai3
3 METOI BHABJICHHS Ta 3ICTaBJIEHHS JOCTIUKYBAaHMX MOBHHUX SBHILI Y TEKCTaX OpHTiHATy i
NepeKsiay, BU3HAUECHHS MEpeKIaJalbKiX CIOCO0IB Ta METOMIB iX BIATBOPEHHS 3 ypaXyBaHHSIM
MOBHHUX Ta MI03aMOBHHMX YMHHMKIB, III0 BIUIMBAIOThH HA MPOLIEC MEPEKIay.

VYV Mexax yKpaiHChKOI mepekiajao3HaB4oi mkoyim moetnyHa ka3zka B. lllexcnipa nmpuBepHyna
yBary ioro manyBaibHUKIB e B 30-1i poku XIX cT.: «Hapuc npo m’ecy» 1. Kponebepra (1836),
cnpobu mnepeknany «CHy mitHboi Houd» I. Po3koBmenka (1841) ta B. JlazapeBcpkoro (1845).
Benukuii BriuB cmpaBuia m’eca Ha 3aayMm apamu-¢eepii JI. Ykpainku «JlicoBa micus» (1911),
OJIHaK HaWOUIBINOI peanmizanii BoHa 3HainuIa numie B nepeknani FO. Jlicuska (1986). 3 ormsiny Ha
BKpail He3HAYHY KiJTbKICTh YKPaiHOMOBHHUX BepPCiii, 0IaTKOBA yBara 10 CEMIOTUYHO HaBaHTaKEHUX
OJVHMIb (30KpeMa KOHIICNTIiB Ha TO3HAYCHHS TOHSTTS «COH» a00 MOHATh, OIMOCEPEIKOBAHO
Bukopuctanux B. lllexcripoM Ha MO3HAUYEHHS CHY Yy TBOPi) MOKE CTaTH MOIITOBXOM JI0 HOBHUX
NPOYMTaHb KOMEIIi, a B IEPCHEKTUBI — MOSBU MOJICPHUX MEPEKIaIiB.

Kirouem 1151 po3kpuTTsi rIHMOMHHOTO 3MICTy TBOpY ciykaTh cioBa B. Illekcmipa: «Vei mu

cmeopeHti 3 miei e cybcmanyii, wo 1 Hawli CHU, | CHOM 02o0pHYyme 8ce Haue scummsy [2, c. 125]. Y
mitepaTypHid Tpamuiii mobw BimpomkeHHs o0Opa3 CHY YacTO BHUKOPHUCTOBYBABCS SIK CHMBOJI
B3a€MO3B’ 3Ky JIIOJIMHU 3 BUIIMMHU CHJIaMHM, Yepe3 L0 Ail HajaBajocs Oa)kaHOi TAEMHHYOCTI Ta
Mmictunm3My. OnHak cHoBuziHHS y B. lllekcmipa mocTaroTh 4MMOCh HabaraTto peajbHINIAM, HIXK
cama TIHCHICTh, caMe 3aBJSKHU MOCTIHHOMY CIiBBIJHOIICHHIO JBOX IJIOIIUH — CBITY (Pi3UYHOTO,
36eMHOI0, a TaKOXX MaTepiaJlbHOrO i acTpajbHOrO IUIaHIB — HEBUIAMMOIO CBITY TOHKHX BUIIHMX
SHEepTiH, sIKi oropTaroTh JtoauHy [1, c. 15].
SAx BiOMO, acTpalibHI BHUMIPH HE MiJKOPIOIOTHCS 3aKOHAM TPbOXBHUMIPHOTO IMPOCTOPY, & TOMY B
HUX MICTATBCSI 3HAHHS K 3 MUHYJIOTO, TaK 1 MailOyTHBOTO, Jie COH € JIMIIE I'PAaHUYHOIO TOYKOIO
nepexoy 3 OJHOro CBiTy B iHImMNA. Came yBl CHI MPOTaroHICTU BiJ4YyBalOTh BCi Ti JHMBOBUXHI
MeTaMop( 03U, BUKPHUBIIEH] I'paHi peagbHOCTI, SIKi, IEPETIKal0Yl B peaslbHUIl CBIT, 3MIHIOIOTh IXHIO
nomto. B actpanbHOMY miaHi Bce B3a€MOJI€ 1HaKIE, HUK Y (DI3MYHOMY CBITI: HEIapeMHO HOTo
HA3MBAIOTh «CBITOM Oa)kaHb» UM «CBITOM LTI031i1», aJl’ke B HbOMY MOXKITMBE BUKIIFOUHO BCE.

Tak, B1acHe COH 3irpaB i3 KpacyHero TuTaHi€l0 HEMPUITYCTUMUUN KapT: « My Oberon! What
visions have I seen! Methought I was enamored of an ass» (W. Shakespeare, Act IV, Scene I) [6, c.
32] — «Ox, Obepone, wo 3a con uyonuil! Henaue 6 gicnioka s 3axoxanacw!» (Y. Jlicusk) [2, c. 45] —
sk 6auumo, mis B. [llekcmipa coH — 11, mepr 3a Bce, «visionsy — «BHIIHHSI», SIKI HACHYYIOTh U
JIOTIOBHIOIOTH T€, IO 3arajioM 3BeThes «dreamy». Y mepekiani Taky KOHKpeTHY aetanb HO. JlicHsk
reHepanizye /0 «COH», 3HAUeHHS SKOTO BXK€ BKJIIOYAE «BHIIHHA». 3IA€ThCS, CTpaTeris M0
reHepaizallii 3yMOBJICHA KOJi3isiMu 3Ha4yeHb «dream» Ta «vision» [8, c¢. 202], xomu BOHU
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MOEIHYIOTBCS, CKaXIMO, B OAHOMY YpHUBKY: «I have had a most rare vision! I have had a dream,
past the wit of man to say what dream it was: man is but an ass, if he go about to expound this
dream. Methought I was, there is no man can tell what. Methought I was, and methought I had, but
man is but a patched fool if he will offer to say what methought I had. The eye of man hath not
heard, the ear of man hath not seen, man’s hand is not able to taste, his tongue to conceive, nor his
heart to report what my dream was» (W. Shakespeare, Act IV, Scene I) [6, c. 88].

VY nepexnaai FO. JlicHsika uutaemo: «A meni nmpucnuecs makuii yyooeuil con! Hacnunocs
make, wo JAOCbKUM PO3YMOM i 30aeHymu 200i. Ocen ociom cmanewui, sIK NOYHeul yeli COH
maymavumu. Meni npumapunocs, Hade 5 0y8... Hy, xmo3ua i yum. IIpucuunocs, Have s 0ys... Haue 5
mas... ma ye mpeba oypHem 3aniiuieHum 6ymu, wob ckazamu, wo s Mas y momy cHi. Llle noocoki
0Yi Makoz2o He uyu, NOOCHLKI 8yXa MAKo2o He Oauyunu, NHOCbKI PYKU MAKO20 He MOPKANUCA,
JIIOOCLKULL SI3UK He MOodce 30acHymu i JH0O0CbKUL PO3YM He MOdce BUMOBUMU MO20, WO MeHi
npueepsnoca» [2, c. 48].

Bpaxennss Hika Hapis 3 TOYHICTIO ONUCYIOTh CTaH IPOCTOPOBOTO TIEPEMIIICHHS 3
MaTepiaJbHOTO B acTpajbHUI IJIaH: CIEKTP €MOLH, SIKUM OXOIUTIOE reposi, MPUTOJIOMIIYE KHOTO,
3B1JICH 1 HECTIPOMOJKHICTh BUCIIOBUTH BCE T€, 110 CIIAAA€ HOMY Ha TyMKY.

Onnak, sikmo y B. [llekcripa po3ry0aeHicTh 111 BTUIEHA CHHTAKTUKO-JIEKCHYHUMH 3aC00aMHu,
to HO. JlicHAK HamaraeTbCsl BIATBOPHUTHU Ii, MEpII 3a BCE, CTUIICTUYHMMHU 3ac00aMH, IMITYIOUU
CTHJIb MOBJICHHS JIFOJMHH, sIKa HEIIOIaBHO MPOKUHYJIACsS i 4acTKOBO mepeOyBae 1ie y cBiTi cHy: (1)
«I have had a most rare vision!» — 3HOBY * Taku BOAuaeTbcs TeHepallizallis 0 «COH», Xo4a
MPUKMETHHK «rare» («IWBHHIY) MIAKPECIIOE, IO 1€ CaMe «BUIIHHSDY, a HE «COH» [7], OCKIIbKA
KOHOTAllisl «BHIHHS» OIIbII HEraTMBHA, HDXK HeWTpanbHa, a Hik Hagiii, 3qaeTbes, He ayxe
MIPUEMHO 3MBOBAHUN TUM, IO BiH moOadyuB. «UynoBuil COH» Ha MO3HAYEHHS «rare ViSiony» TYT €
JUIIEe YacCTKOBHM EKBIBaJEHTOM 1 Oinbliie BigoOpaxkae OadeHHs 0Opa3y CHY MepekiagadeM, Hix
aBTOopoM opwuriHainy; (2) «I have had a dream, past the wit of man to say what dream it was: man is
but an ass, if he go about to expound this dreamy — 4neHyBaHHs NPOIMO3ULII] Ta KOMIUIEKCHI 3aMiHH
1O. JlicHsika cmpsiMOBaHI BIATBOPHUTH €MOIIiiHICTh, MpuxoBaHy B cioBax Hika. «I have had a
dream» — mopmymsmis («HACHUJIOCA TaKe») HE HIBENIOE OPHUTiHAJILHOTO 3HAYEHHS, a HABIAKU,
IIOCUJIIOE HOTO M HAOJIMKYE JJO MUTOMO YKPAiHChKOI'O BUTYKY 3AUBYBaHHs «l cTaHEeTbCs ke Take!».
«Past the wit of man to say what dream it was» — eMoIliifHO-Hacu4YeHa (3a JOMIOMOTOK JT01aBaHHS
«rOfli» B 3HAUYEHHI «HEMOXKJIMBO») CEMaHTHYHA TpaHchopMallis («WIOJICHKUM pO3yMOM 1 30arHyTH
rozi»). «Man is but an ass, if he go about to expound this dream» — opuriHanbHy HOPIBHSIBHY
KOHCTPYKIIIO «KOMIIapaHT + but + KommapaTtop» Iepekiajad OIyCKae W MOCIYTOBYEThCS
KOHTEKCTHOIO 3aMiHOIO «OCEJI OCIIOM». 3HaueHHs «dreamy, Tak camo 5K 1 y BUIAAKY 3 «visiony [8,
c. 202], BiaTBOpeHO BiAMOBIAHUKOM «COHY; (3) « Methought I was, there is no man can tell what» —
1O. JlicHaK pekoHCTpyrO€ BIATIHOK 3HAYEHHS «vision» B HacTymHid perutini Hika, ne BiZHOCHO
HeiftpanbHe «methought» (past of «methinks»), TO6TO «MeHi 3manmocs», moctae y Qopmi
CTHJTICTUYHOI KOMITICHCAIlll «MEHI MpUMapmwiock». BomHodac mepekiiagayd iMiTye po3ryOJIeHICTh
rpagiyHUMU 3ac00aMM HA KIUTAAT BHUKOPUCTaHHA TPbOX KpAaNoOK, a TAaKOX IOPIBHSIBHOT
KOHCTPYKIIIT «KOMITapaHT + Haue + KoMmaparop» («MeHi MPUMapuiIoch, Haue s OyB...»), IKOi HeMae
B opuriHaii («methought I wasy»), 3am1a 1OTpUMaHHS HEOOXITHOTO 32 KOHTEKCTOM CTHIIO; (4)
«Methought I was, and methought I had, but man is but a patched fool if he will offer to say what
methought I had» — y upomy Bunaaky lO. Jlicuak 3aminse «methought» Ha «IpuCHUIOCHY,
CEMAaHTHYHO TIOB’S3yIOYM WOTrOo 3 TeMol CcHy. «Patched fooly («iataHuii-TiepenaTaHHII»,
«BIATHEHUH B cTapuii omar» [8, c. 302]) € amio3MBHUM MOCHJIAHHSAM Ha CTApOro IMIEKCIIPiBCHKOTO
3HaiiomMoro — nypHs. OJlHaK B TOMY, 1110 OJIUH 13 HallMEHIII pO3YMHUX I'epoiB KOMEIi 3rajaye TypHs,
KPUETHCSI HE TUIBKH 1POHIYHUN HATSAK Ha Te, mo Hik HIYUM He BiAPI3HIETHCSA B PYyCTUKAIBLHOTO
Ona3Hs, a e I TMOSICHIOETHCS PO3TYOJICHICTh CTWIIFO MOBJIEHHS HaBis, sika, Ha AyMKy Tepod,
MpUTaMaHHa JUIIe AypHeBl. TakuM YMHOM, CYyTh KOMIYHOTO B LIbOMY BUIAJKy 3BOJAUTHCA 10 TOTO,
10 OJMH JAYPEHb TIy3y€e HAJ IHIIUM, X049a HACTIPaB/i HiYUM BiJl HBOTO HE BIAPI3HIETHCSA, & CITHCYE
HE3B A3HICTh CBOTO MOBJICHHSI HA UyJIepPHALIbKUI BITUB CHY. «3aIUTiIEHU TypeHb» — BIYYHICTD 1
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CeMaHTH4YHa I'yCTOTa BignoBigHHKa, oOpaHoro 0. JlicHsakoM, yxe 3MyIllye CMISTHCS HaBiTh THX,
XTO HE 3HAHOMUH 13 TAKUM MTUTOMO YKPATHCHKMM BUPA30M Ha MMO3HAYCHHS JYPHOT JIFOIHH.

(5) «The eye of man hath not heard, the ear of man hath not seen, man’s hand is not able to
taste, his tongue to conceive, nor his heart to report what my dream was» — BOY€BHU/Ib, IHTEJICKT HE
HaaTo Bucokuil y Hika HaBisi, OCKiTbKM BiH MOCTIMHO MIOCH IUTyTa€, X04a 1 MIOCUIU HAaMaraeThCs
BUIJIAJIATH PO3YMHHMM. Tak 1 B IbOMY BHUMAJKY, 1100 cKuAaTucs 3a iHTenekTyana, Hik cnpoOyBas
MPOLUTYBATU PAAOK 13 6i6miiiHoro «Ilocnanus no Kopunrtsn 9:2», B SKOMy TOBOPUTHCS MPO Te, 1110
JIOJMHA HE 37]aTHA Yepe3 HEAOCKOHANICTh TIa Ta TPIXOBHICTH IYII BIAYYTH Ta 3pO3YMITH T€, IO
1uist Hei rotye ['ocnionk: « What no eye has seen, nor ear heard, nor the heart of man imagined, what
God has prepared for those who love himy (Corinthians 9:2) — «Hixmo ne 6auus, nixmo He 4y8, i Hi
6 K020 He 0yn0 8 Oymyi moeo, wo npuecomyeas boec mum, xmo arobums tiocoy (Ilocmanns 0
KopunTtsa 9:2) [3]. Tum He mene, Hik 3HOBY MOIIMBCS B AypHi, BUKPUBUBIIN PAIKHU 31 CBATOrO
[Tucbma, 10 3ByYaTh 3 HOTO BYCT SIK THIOBI «mepiny» Oma3Hs Ha KmTanT: «eye of man hath not
heard» («toaCchKe OKO HIKOMH HE 4yno»), «ear of man hath not seen» («Tr0IChKE BYX0 HIKOJH HE
Oauniio»), «man’s hand is not able to taste» («Ttoacbka pyka He 37aTHa cnpoOyBaTu») Ta «his
tongue to conceive» (WIOACHKUI S3MK He 37aTeH 3po3ymituy). FO. JlicHSK He Hamaraerbcs
BUITPABUTH JIOT1YHI moMuiku Hika B mepekiazi i 3arajgoM gayxe OJU3bKUN 10 OpUTIHATY Y BUOOPI
BiJIMOBIAHMKIB, OJTHAK y BUMAJKY 3 «man’s hand is not able to faste» koMIIeHCY€e 3HAYEHHS TOTO, 1110
HacIIpaB/il MaB Ha yBa3i 0J1a3eHb, Ta HE CIIPOMITCSl BHCJIIOBHUTH, NMEPEKIIABIIHN «TIOJChKI PYKH TaKOTO
HE TOpKamucs» (MPUHOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY ClIOBa «taste», «crmpoOyBaTu» pyKamH, TOOTO
«TOPKHYTHUCHY [7]).

[ikaBo BIUIeTEHa TeMma CHY B Mepeknan «his heart to report what my dream was», ne
opuriHaneHe «hearty [7] wHIKOM HMOBIPHO BHUKOPUCTOBYeThCS HIKOM Ha mO3HAYeHHS <«61»,
«mouyTTsi», onHak FO. JlicHsK iie IuIsIXoM reHepanizaiii «po3yMm» (a He «cepliey), 110, 3a JIOTiKO
nepekyanava, <«IpoMOBISiE», B TOM Yac AK cloBo «dream» 3a3HaNoO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
TpaHcopmarlii ¥ BTUTMIOCA B 3HIDKEHOMY CTHJII «IPUBEP3NOCH» (SIK CMHUCIOBHH PO3BHUTOK
«dreamy — «vision» (BUIIHHS); «HETIPHEMHE BHIIIHHS» — «IIpUBep3nocs» [8, c. 202]).

Sk 6aunMo, COH € He TUIbKHU MOPTAJIOM Y CBIT (paHTasziil, 1e YMOXKIUBIIOETHCS HEMOXKIIMBE, a i
THCTpYMEHTOM, 3a nonomoroto sxoro B. lllexcmip BHKpuBa€e iCTUHHY TPHUPOIY TepoiB, 3pUBaE
MacKy 3 THX, XTO BHJa€ ceOe He 3a Toro, KM € Hacrpasi. Tak, Hik HaBiit yBi CHI mepeTBOpIOETHCS
Ha ime OUTBIIOrO IypHS, SKOTO B pEaJbHOMY CBITI HAaMaraeTbCs NPUXOBATH 3a BIABAHOIO
OCBIUEHICTIO. 3pUBAlOYM MACKHM YJaBaHUX YECHOT, COH € HEMPOTrOJOLICHUM IepOoeM KOMEii, 110
JIPKHUTHLCS 3 IHIIUX MPOTATrOHICTIB, HEMOB 30MTOIIIHA JTUTHHA Tpa€ iX MOJSMHU, OJHAK HE Kapae.
BinBepre posnmpaTyBaHHS Bij HOro BHUTIBOK BimuyBaeThcsi W B cioBax OOepoHa, KM Xoya 1 €
KOpOJIEM J>KapTiBHUKIB-elb(]iB, aje BXe caM BTOMMBCA BiJl KOMIYHOI IUTyTaHMHU U Oakae
MMOBEPHYTHUCS JI0 3BUYHOTO TUIMHY peueid: «May all to Athens back again repair and think no more
of this night’s accidents but as the fierce vexation of a dream» (W. Shakespeare, Act IV, Scene I)
[6, c. 129 | — «Il]o6 6iH, npocHy8wUCy pa3om 3 ycima, Mie NOBEPHYMUCH, K 60HU, 8 A¢inu i Oymas
ou, wo 6cs HiuHa npuzooa tomy Hacuunace y yyonomy cuiy (FO. Jlicusk) [2, c. 125] — mkogHUIIbKA
MIPUPOJIa CHY PO3KPUBAETHCA OE3MOCEPEIHHO B TaKOMY Horo omuci — «fierce vexation of a dreamy
(e «vexationy — «HEMPUEMHICTBY, «3J10%», «IOKYWIUBICTbY [7]), 110, 6€3MepevyHo, Hece HeraTUBHHMA
BIITIHOK, OJHAK IepeKyiajad He BIATIHIOE HOro, Xo4ya BaplaHTH <CKOPCTOKA HACMIMIKa» abo
«OKOPCTOKA MPHUMXa CHY», Ha HAIl MOTJIA], MOTJIM O 30epertd HOTKHU pO3ApaTyBaHHS B MOBJICHHI
Ob6epoHa.

OTxe, o0pa3 CHY peaii3yeThcsi 6e3MOocepelHbO B MOBJIEHHI I'epoiB KOMeii, sSike pa3 Mo pa3s
3MIHIOETBbCSI M1l HOr0 MariyHUM BIUIMBOM. [HTYITMBHO BiluyBarO4M Takl 3MiHH, MepeKiaaay
BIITBOPIOE X B MEpPEBaKHIM OUIBIIOCTI CTHIIICTHYHMMH 3ac00aMH, 3a JOIMOMOI'OK KOHTEKCTHHX
3aMiH, IPUHOMIB TeHepai3ailii, 101aBaHb NOPIBHUIBHUX KOHCTPYKIIiH, a MOACKYAH i TpadiuHuMH
3acobaMu, SIK-OT TpU Kpanku. BonHoudac GaraTorpaHHicTh 00pa3zy CHY B yKpaiHCHKOMY MepeKkiiaii
PO3KPUBAETHCS BHACIIIOK MOMIEPEMIHHOTO O0IrpyBaHHs MepeKiIaaueM BiITIHKIB 3Ha4YeHb «dream»
Ta «visiony, a TAKOX Mi100py KOHTEKCTHHUX BIAMOBIIHUKIB IO HUX I[IJTbOBOIO MOBOIO.
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